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Пунктуационный знак, называемый во французской традиции point-virgule (в русской - «точкой с запятой»), употреблялся во французских текстах XIX века очень активно: «C’est pour ‘’disséquer les phrases’’ que le point-virgule devient le roi de la ponctuation moyenne. On en use et on en abuse au XIXe siècle…» [Damourette: 50]. В русской литературе этого периода точка с запятой также была очень употребительна; более того, спектр её функций был значительно шире, чем сегодня. 
Этот знак часто встречается в романе Г. Флобера «Госпожа Бовари», особенно в сложных предложениях перед союзом et. Такое употребление относится к числу периферийных. Оно упоминается лишь в некоторых работах по французской пунктуации, где утверждается, что появление точки с запятой перед союзом et связано с идеей обобщения [Damourette: 54]. На особое употребление Флобером точки с запятой перед союзом et указывал, в частности, В. Набоков: «Ce ‘’point-virgule-et’’ vient après une énumération d'actions, d'états ou d'objets; alors le point-virgule crée une pause, et le ‘’et’’ va boucler le paragraphe, en introduisant une image culminante, ou un vivant détail, descriptif, poétique, mélancolique ou amusant. C'est là un trait particulier du style de Flaubert» [Nabokov: 247].

Материалом нашего исследования послужил французский текст третьей части романа Г. Флобера «Госпожа Бовари» и его восемь русских переводов. В хронологическом порядке переводы были выполнены в 1881 году анонимным переводчиком, Л.Г. (1895), А.Г. Горнфельдом (1896), неизвестным переводчиком (1913), А.Н. Чеботаревской (1911), А.И. Роммом (1935), неизвестным переводчиком (1938), Н.М. Любимовым (1956). Объём французского текста составляет 25000 слов, вместе с переводами корпус достигает примерно 200000 слов. Количество сложных предложений с сочинительной связью, где точка с запятой предшествует союзу et в тексте Флобера, составляет 121.
Цель работы – рассмотреть способы передачи в русских переводах сочетания точки с запятой с союзом et и выяснить, в какой степени здесь соблюдается синтаксический изоморфизм. 
Анализ показывает, что полный изоморфизм, т.е. передача в переводе авторского сочетания точки с запятой с союзом et сочетанием точки с запятой и русского союза «и», имеет место лишь в 18% случаев. В 17% случаев точка с запятой присутствует в русском тексте, но без союза «и». В 65% случаев эквивалентом в переводах исходной точки с запятой следует признать запятую или точку в переводах. При этом русский союз «и» присутствует в 40% случаев и опускается в 25% случаев. 

Приведём пример, иллюстрирующий разнообразие способов передачи точки с запятой в сочетании с союзом et в русском языке:

Dès le lendemain, elle s’embarqua dans l’Hirondelle pour aller à Rouen consulter M. Léon ; et elle y resta trois jours. – На другой день она села в «Ласточку» и отправилась в Руан, посоветоваться с Леоном. Она провела там три дня (1881). / На другой же день она села в дилижанс и отправилась в Руан советоваться с мосье Леоном. Она оставалась там три дня (Л.Г.). / На другой же день Эмма, воспользовавшись услугами «Ласточки», отправилась в Руан советоваться с Леоном. Пробыла она там три дня (Л.). / На другой день она отправилась в «Ласточке» в Руан посоветоваться с мосье Леоном; и она оставалась там три дня (Г. и 1913). / На другой же день Эмма взяла место в «Ласточке» и поехала в Руан советоваться с г-ном Леоном; в городе она пробыла три дня (Р. и 1938).  Клауза, вводимая союзом et в оригинальном тексте, несёт добавочную информацию, и точка с запятой в данном случае могла бы быть заменена на точку. К полной сегментации через точку прибегают автор перевода 1881 г., Л.Г. и Любимов; при этом у них отсутствует эквивалент для французского союза et. Горнфельд и автор перевода 1913 года воспроизводят авторскую точку с запятой, и французскому et соответствует русский союз «и». Ромм и автор перевода 1938 года также переносят в свой текст точку с запятой, но без союза «и». 
***
Рассмотренные выше расхождения между оригиналом и переводами могут быть охарактеризованы как «tendances déformantes» Антуана Бермана. Так, отсутствие аналога авторского знака он относит к разрушению ритма: «La déformation peut affecter considérablement la rythmique, par exemple en s’attaquant à la ponctuation. <...> Le morcellement de la phrase opéré ‘’scientifiquement’’ par les auteurs rompt le rythme mimique de la phrase» [Berman: 61]. Однако А. Берман не в полном объёме учитывает особенности использования «одинаковых» знаков препинания в языке оригинала и языке перевода. Так, отсутствие полного изоморфизма при передаче точки с запятой в сочетании с союзом et можно объяснить ограниченным использованием данного знака перед союзом «и» в современном русском языке [Розенталь: 248]. Поскольку точка с запятой была более употребительна в XIX веке, можно было бы предположить, что переводы этого периода будут в большей степени изоморфны в её передаче, что, однако, неверно: в нашем корпусе наиболее последователен в этом отношении более поздний перевод Ромма (1935). Таким образом, отсутствие полного изоморфизма объясняется не только расхождением в правилах пунктуации, но и особенностями идиостиля переводчиков, которые, впрочем, могли и не заметить или проигнорировать рассматриваемую стилистическую особенность в тексте Флобера. 
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